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In the article | am going to make the review on the works published by Munshi Naval Kishore’s publish-
ing house in Persian who was a popular publisher, writer and printer founded the popular publishing house
named ‘Newal Kishore Press and Book Depot’ in Laknow, India. Thanks to them, more than 5,000 works
in Urdu, Hindi, the Arab and Persian languages have been published. The purpose of this research consists
of making the analysis of the publications printed under Munshi Naval Kishore’s management, which have
reached the territory of Kazakhstan since the 19th and remained in National library of Almaty by today.
Namely, | would like to investigate the present condition of these books, how they have remained up to
this moment, how their pages, covers, font and registration do look. Besides, | want to show what role
except the religious and Sufi works which had a powerful popularity that period anyway, was played by
the literature fiction works in the territory of Kazakhstan and how much they were demanded at that time
which reflects a practical importance. On the basis of the conducted research, the author comes to light
as in all this process the leading role was played by the founder of this publishing house — Munshi Naval
Kishore, thanks to whom not only India, but also the whole world was able to get acquainted with the great
Persian poets and their works which has made a huge contribution to the development and spiritual educa-
tion of our country. Within the research, the theoretical method of research and analysis have been applied.
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OA-Dapabu aTbiHAaFbl Kasak, YATTbIK, YHUBEPCUTETI, WbIFbICTAHY (DaKyAbTeT
1 Kypc maructpaHTbl, KasakcraH, AAmathbl K., e-mail: sata_94@bk.ru
AAMaTbl KAAACbIHbIH, YATTbIK, KiTanxaHacbiHAAFbl MyHLLM

HaBaa KuiiopAbiH, 6acnacbiMeH XapusiAaHFaH eHbeKTepiHe oAy

bepiAreH MakaAaaa napcbl TIAIHAE XKa3bIAFaH eHOeKTepre LWOAY >kacaAraH. bya eHoekTep MyHLum Hasaa
Kniwop 6acnacbiHaa >kapusiaadFaH. MyHiam HaBaa — TaHbiMaA nyGAMLMCT, ayAapmallibl, Xasyllbl XKoHe
YHAICTaHHbIH, KaAacbl AakHoyaa aaemre anriai «Newal Kishore Press and Book Depot» 6acna yiiHiH Herisin
KaAaraH. ATaAMbil 6acna yniHAe ypAY, XMHAM, apab >kaHe napcbl TiapepiHae 5.000-HaH actam eHbekTep
>KapusiaaHFaH. YKyMbICTbIH MakcaTbl — MyHwuM HaaaablH 6ackapybiMeH 19-FacbipAapAad >KapusiAaHbilr,
KasakcTraH LiekapaAapblHa AEMiH XKeTiM, KyHiMi3re AeiH AAMAaTbl KAAaCbIHbIH, YATTbIK, KiTanxaHacbHAQ
CakTaAFaH eHbeKkTepiHe Taaaay >kacay. HakTblAaii amTKaHAQ, OCbl KiTanTapAblH Kasipri XaAiH, KaAan
CaKTaAFaHblH, 6eTTepiHiH KaAai 6e3eHAIpiAreHiH 3epTTerim keaeail. COHbIMEH KaTap, biKnaAbl GOAFaH AiHM
>K&HE COMbIAbIK, LLbIFAPMAAAPAAH ThIC KOPKEM LLbIFapMaAapAbiH, KasakcTaH aymarblHa KaHAQM bIKMAAbIHbIH
BGOAFaHbIH XK8HE eAIMI3 YLLIH KaHAaM POA OMHaFaHbIH KOPCETKIM KeAeai. ByA Taasay apKblAbl Mapchbl TIAIHAE
>KasbIAFaH LLblFapMaAapAbl XapusiAar, Tek YHAICTaHFa emec, BYKiA aaemre, CoHbIH iliHAe KasakcTaHra Aa
Mapcbl akbIHAAPbI MEH OAAPAbIH, LLbIFAaPMALLIbIAbIFbIMEH TaHbITKaH MyHLM HaBaa KuwopabiH, opHbl GeAek
eKkeHi aHbIKTaAaAbl. 3epTTey 6apbiCbIHAQ TEOPUSIABIK, DAIC XKOHE aHaAM3 (CapaAay) KOAAAHADI.

Ty#in ce3aep: 6acna yiti, MyHium Hasaa Kuwiop, woay, yHai, 6acna, xxapusiaay, napchbl.

Kycynosa C.

MarucTpaHTka 1 Kypca Kaasaxckoro HauMoHaAbHOro yHuBepcuteTa uM. aab-PDapabu,
hakyAbTeTa BocTOKOBeaeHus, KasaxcrtaH, r. AAMaTbl, e-mail: sata 94@bk.ru
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B AaHHOM cTaTbe caeAaH O630p Ha npon3seAeHnd, HalMCaHHble Ha MNMepCMACKOM 4d3bike
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ny6AULMCTOM, MNEPEBOAYMKOM M TMUCATEAEM U OCHOBaBLIMM MOMYASPHbIA M3AATEAbCKMUIA
Aom 'Newal Kishore Press and Book Depot’ B AakHoy, MHAMS, KOTOpble B CBOIO OYepeAb
onyb6AmkoBaAn 6oaee yem 5,000 paboT Ha ypAYy, XMHAM, apabCkoM M MePCUACKOM g3bikax. LleAb
AQHHOTO MCCAEAOBAHMS — NMPOU3BECTU aHAAM3 NMyOAMKALMIA, U3AAHHbIX MOA €ro PYKOBOACTBOM
B TOT nepuoap, aowealumnx Ao KaszaxctaHa v ewe ¢ 19 Beka M No ceit AeHb COXPaHMBLUMXCS B
HauunoHaabHOM 61MbBAMOTEKE T. AAMATbI. A MMEHHO §1 XOUy M3YyUMTb HbIHELIHEEe COCTOSHUE ITUX
KHUT, B KAaKOM BMAE OHWM COXPAHWUAMCb MO CUIO MOPY, KAK BbIFASAAT UX CTPAHMULbI, 0OAOXKKM,
wprdT 1 odopmMAeHre. [TOMMMO 3TOro, MHE XOTEAOCb Obl MokasaTb, KaKyld POAb MOMMMO
PEAUTMO3HBIX U CYPUINCKMX MPOU3BEAEHMIA, UMEBLUMX CaMO COBOM BECOMYIO MOMYASIPHOCTb B
Te BpemeHa, UIrpaAnm MMEHHO XYAO>XKeCTBEHHble MPOM3BeAeHMs Ha Tepputopun KasaxcTaHa wm
HAaCKOAbKO OHU OblAM BOCTpebOBaHbl B TO BPEMS, UTO OTpa>kaeT MpakTUYecKylo 3HAYMMOCTb
AASl Hallel cTpaHbl. Ha OoCHOBe MPOBEAEHHOro MCCAEAOBAHWS aBTOPOM BbISBASETCH, Kak BO
BCEM 3TOM MPOLLECCE BEAYLLYIO POAb CbIFPAaA OCHOBATEAb 3TOr0 M3AaTeAbCTBA — MyHWwK Hasaa
Kuwop, 6aarosaps KOTOPOMY He TOAbKO MHAMS, HO M BECb MWP CMOTAM MO3HAKOMUTbLCS C
BEAMKMMU MEPCUACKMMM MO3TaMM U MX MPOU3BEAEHMSIMU, UTO BHECAO OFPOMHbBINA BKAQA B
pa3BUTME U AYXOBHOE MPOCBELLEHNE U Halllei CTpaHbl. B xoae nccaepOBaHUS GbIAM MPUMEHEHDI
TEeopeTUYeCcKnin MeToA MCCAEAOBAHMS U aHAAMS.

KatoueBble cAoBa: M3aaTeabckmnini AoM, MyHuum Hasaa Kuwop, 0630p, MHAMIACKUI, M3AATEALCTBO,

ny6AMKaLMs, NePCUACKMIIA.

Introduction

Munshi Naval Kishore is a great printer,
publisher and writer, who based and founded the
'Newal Kishore Press and Book Depot' at Lucknow
and published more than 5,000 titles in Urdu,
Arabic, Persian and Hindi. Another aspect of this
great man's personality that seems even odder is
that despite being a Hindu, Munshi Naval Kishore
took a special interest and special care in the
printing and publishing of the Holy Quran and
Hadith (Illinois university, 1993: 14).

The printing and publishing for Munshi Naval
Kishore were the long-cherished dreams. He knew
that thousands of rare Indian, Persian and Arabic
manuscripts had been taken hold off by the British
and many of them ended up at the European
libraries but still hundreds of them were there and
he feared that if not taken care of they would be
ruined. He began buying the manuscripts and asked
scholars to edit them. It did not only preserved
hundreds of rare texts, but also opened
opportunities for the scholars who had been
rendered jobless after the fall of Oudh (Avadh)
(Ilinois university, 1993: 18).

Through his sole efforts, hundreds of such rare
books and manuscripts were able to see light of the
day that eventually played a great role in joining the
dots of literary history. He has procured some
extremely rare manuscripts of Sanskrit and
published them. His contribution for the promotion
of Persian literature and language is unforgettable

as he did not only got hundreds of Persian books
published, but also got a large number of the
scientific and academic books translated into Hindi
and published them at a time when there was not
much Hindi able to boast of.

In the article, I am going to provide the
overview on the works written in Persian language
and published in the books by Munshi Naval
Kishore's publishing house which were popular in
the territory of Kazakhstan since the 19th century
and have remained in the National library in
Almaty.

Materials and Methods

Thus, I want to carry out the analysis of their
publication from that time and their current
condition as they have remained up to this moment.
Particularly, how their pages, covers, handwriting,
font and appearance do look today, that is every
need of the simple reader foreseen by Munshi Naval
Kishore. Additionally, I would like to show a role
of the literature works besides religious and Sufi
ones in the territory of Kazakhstan and how popular
and demanded they were at that time. And I also try
to present how significant the leading role in all this
process was played by the founder of this
publishing house - Munshi Naval Kishore.

Results and Discussion

Nowadays, it should call Munshi Naval
Kishore as a very good businessman because in the
19th century precisely he has been able to foresee
and estimate all readers’ needs of not only that
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time, but also of the future generation (Orient
Blackswan, 2009: 45). He has been able to expect
and predict all the compatriots’ willing and at the
same time the outside public’s demand in advance.
He has become successful in the publication of a
huge number of books because he had preferred
his books would be republished from year to year.
He has clearly understood that the people should
and need finally to wake up from ignorance and
begin to develop themselves. Otherwise they were
expected to be break own backs because only
ignorance generates all troubles of the world. He
has aspired to level up people’s potential, thereby
bringing the development to the world in general.
So, his purpose was the improvement of living
level of his nation and all mankind consequently.
For realizing this goal, Munshi Naval Kishore
created the publishing house which has become the
most successful one among other lithographic
publishing houses in the territory of Central Asia.
Initially he has understood that it is necessary to
start with the most useful literature works to untwist
his idea and expand the audience more. And as one
of the dominating languages of Central Asia at that
time were Persian and Arabic, which were
considered as the languages of religion, science and
education, therefore he has actively been starting to
promote the literature works in these two
languages. So it was reasonable to begin with the
sacred book of Islam — the Qoran and many works
of the great Iranian poets, such as Firdausi, Saadi
Shirazi, Nizami Ganjavi and many other ones.
Munshi Naval Kishore was a good analyst, so
he clearly knew that for achieving a success, he
should to create a very strong team which will help
him to reach his purposes. Thus, he started
especially to admire a lot of scholars and workers,
hire the professional and high-educated
calligraphers, story-tellers, copyists, writers and
publicists in the publishing house. Thanks to them
a large number of Persian books, many of them rare,
were brought back to life. He also had in mind one
fact: the manuscripts are a complex work which
requires a huge inventory of efforts and time and
they couldn't make the publication of books in
several copies, therefore in this case a lithograph
had the invaluable importance for that period.
Kazakhstan did not also become an exception in
Munshi Naval Kishore's contribution to its
development, though by indirectly way. So today
practically 35 books published by him, have saved
in the territory of Kazakhstan, most of which are
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literary genre. In the National library of Almaty
only 8 books of Munshi Naval Kishore's publishing
house have remained, and I tried to analyze them in
this report.

It is worth mentioning that these books were
popular and demanded in the territory of
Kazakhstan, and later the comments to them, also a
result of the publishing house of Munshi Naval
Kishore, became interesting to our readers in spite
of the fact that Farsi wasn't a native and even more
official language here. But the sharp relevance and
later the active use of his published books in the
territory of Kazakhstan prove that Kazakhs have
been educated. And it becomes clear because one of
the most popular Persian literary works such as
“Shahnameh” and “Gulistan”, and other Persian
works were read in the original in each house and
madrasa. And Munshi Naval Kishore, foreseeing all
these nuances in the necessity of education and
awareness of many such people outside his
homeland, understood that his books should be
republished every year.

Munshi Naval Kishore also perfectly knew and
understood that the majority of these works written
in the Middle Ages are hardly readable and
furthermore clear to understand all the main
subject. And the volume of the original work was
also huge. Therefore, he together with the team
tried to simplify and make the text adapted and
comprehensible for the reader. So he reduced the
size of originals texts, created comments to them
and explained the main essence by more simplified
language, thanks to which the audience was been
informed with many literature works of great
writers of the Middle Ages and the text of the
Koran.

Munshi Naval Kishore has considered the needs
in development not only of bulk, but also children’s
interests as well who are actually the future of every
nation and its culture. So knowing tastes of the
population layers, he didn't forget the age of the
audience, especially school students. On this
occasion, he has published a row of some kind of
"allsorts" — the collections of literary works for
school students where he has collected some
fragments of the popular literary works which could
be interesting to this age, and republished in the
simplified language.

It would be wrong whether I do not to tell that
Munshi Naval Kishore tried to keep and transfer the
maximum quantity of the published books to the
future. He carefully cared about the quality of
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books, that’s why he tried to publish them only with
good stuff to leave an unforgettable mark for the
future generation. Thus, many of books published
by Munshi Naval Kishore, have saved till today, in
spite of the hard time in the history of Kazakhstan,
like the period in the Soviet Union.

Therefore, by having worked with the originals
of the books published by Munshi Naval Kishore's
publishing house, I have made the survey analysis
of the following works:

1. alul (R asle 5l a0 00 L 4uad

The book was published two times: the first one
- in 1902 in Lucknow, and the period of the edition
of the second one is unknown, but in the same place
(Lucknow, 1902).

The first book consists of 146 pages, another
one — only 48, because is brought in the more
simplified language in comparison with the first
one.

They are just those two books "allsorts" where
anumber of fairy tales of the "The tales of Shahzada
Bakhram and Gulandam" is collected which have
actively extended to the territories of the countries
in the East.

The work of readers is noticeable in the first
book: some notes are adduced on the pages, the
translations of some words and strokes are given in
the fields. It means that this book had actively
popularity.

Both of books are issued very accurately: the
accurate font is observed, the clear split of lines is
noticeable between the entries of the poem. The
main poem is framed that proves the high level of a
lithograph which has already reached the
professionalism by its designers.

The pages are designated on the basis of modern
books: in a corner of each page the name of the
book from above is specified. The name of each
chapter is separated from the main poem, also
issued in the separate page with patterns, lines and
flowers.

The new paragraph in each book is beautifully
decorated with the ornaments. They indicate that
the authors have considered the esthetic needs of
the readers.

Each chapter is numbered anew.

The second book differs from the first one by
the fact of the lack of three fairy tales in it: "Adilhan
and three dervishes", "Cat and mouse" and "Dilda
and Mukhtar's fairy tale"; while the first book
consists of 49 fairy tales.

2.0 oA — a8 aldai

The book was published in 1872 in Kanpur, and
it is not specified by whom it was issued (Kanpur,
1872).

It contains 212 pages. The work is provided
with comments, the poem is framed in the columns,
and the comments are specified around a frame
according to all page.

Accuracy in the appearance is noticeable: the
font is given by the increased Indian nastaliq,
followed by accurate lines and contours, the
numbering of comments is also given. Pages aren't
designated.

At the beginning of the book the work is
followed by a greeting with the name of God and
prayerful words from above.

Beautiful peculiar composition is visible, which
also means that the author had the good imagination
for satisfying the esthetic needs of the reader.

3. i A — 1A ol e dens

The book was published in 1897 in Kanpur, and
it is not specified by whom it was issued (Kanpur,
1897).

It contains 210 pages. The main poem is framed
in the columns. The careful appearance is visible:
the font is given by the increased Indian nastaliq
and followed by a separate table of contents. The
name of each chapter is also provided on the
separate page with separately issued lines, flowers
and patterns.

The contents are given accurately. The name of
the head is published in each separate big column,
where there are the names of poems from below in
small columns with the numbering of pages. The
poem is followed by accurate lines and contours,
the numbering of comments is also given. Pages
aren't designated.

4. pSa A — 55 v el Gl aae 2adl)
e

The book was published in 1878 in Lucknow
and arranged by Shah Mahomed Aziz al — Hassan
(Lucknow, 1878).

It contains 249 pages. Very accurate
composition is observed: the font is given by the
Indian nastaliq, followed by thick headings for
drawing attention and numbering of pages. The
name of the book is also specified from above in a
corner of the page. The content for the
simplification of search of heads is given at the end
of book. The author divided the book into volumes
and highlighted the titles with the thick font. In the
original the poem was arranged in 2 columns,
whereas in Munshi Naval Kishore's book it is
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allocated in 4, in addition to the links attached
behind columns.

At the beginning of the book some kind of
announcement with the list of the books published
by Munshi Naval Kishore's publishing house is
provided for the simplification of searches of the
reader. That is the contents of many ready published
books - some kind of advertisement for the buying
these books.

It is arranged and rewritten by more adapted
content for the reader.

The work is visible on it as the records on pages
are noticeable.

The buyer of this book added some notes on the
Ist page in 13.10.1882 after the book seal and issue.
According to the notes, it is obvious that the buyer was
well-informed with the book contents because he
specified the reason of searching and expecting of its
public. It means that the publishing house was
interested on the necessity of public. The buyer also
specified that he knew the author.

5. Ol g — e () mleaa ol

The book was published in 1876 in Lucknow
and issued by Ahmad Hassan-Hang (Lucknow,
1876).

It contains 476 pages.

There are the contents with numbering of pages
and a table of contents.

Under the main text the small font provides
explanations.

The composition is also accurate, as well as in
all other books.

The main poem is specified into a frame, and
comments are provided at the edges. The font in
comparison with other works is bigger, the tables of
contents are highlighted in bold type.

6. (e dalsd s ) — Sida il (e 4al A
i

The book was published in 1893 in Kanpur, it
is not specified by whom it was issued too. It
consists of 92 pages. The diligent appearance is
noticeable: the font is given by the Central Asian
nastaliq and followed by a separate table of
contents. The name of each chapter is provided on
the separate page with separately issued lines,
flowers and patterns (Kanpur, 1893).

The contents are provided accurately that
automatically facilitates the search of the reader. It
means, the publishing house thought about the
needs of the reader.

The name of the head is published in each
separate big column, where there are the names of

ISSN 1563-0226

poems from below in small columns with the
numbering of pages.

The work is provided with comments. The
poem is issued in the main column, and the
comments are located at the edges of page, and the
composition is very interesting.

Clearness in lines and registration is observed.

7. Gmﬁ)éumm_suﬁ)é?u&lﬁ\ﬁi;

1. The book was published in 1870 in
Lucknow and rewritten by Dzhangi Purshad
(Lucknow, 1870).

It consists of 621 pages. It is followed by very
colorful execution of the book and each table of
contents. The poem on each page is specified into a
frame with patterns at the edges. The font is given
by the Indian nastaliq.

All information, like the names of dynasties and
names of shahs, their belongings to each of
dynasties and how many they were, are provided in
the beginning of the book.

The beautiful parenthesis with 12 pages, very
long and big one is also added. It is given in certain
counts with a table of contents in a bold print, the
satirical panegyric to Mahmud of Ghazni, the
current padishah to the end of writing Shahnameh,
is published at the end of introduction.

The work is followed by drawings that show a
presence of artists in Munshi Naval Kishore's
team. The big miniature with the image of
Mahmud of Ghazni and other his court poets
including Firdausi in hands with Shahnameh are
represented on one of the first pages. Drawings are
provided either at the beginning of the head or at
the beginning of volume. These drawings display
the course of further events, occurring in the head
or volume.

The table of contents of each chapter and
volume is framed with a big font. Numbering of
pages also is decorated in beautiful frames at the
edges on the right of each page with the designation
of the head and volume for simplifying the search
for the reader.

The one page contains 6 columns while the
original was issued in 4 columns. It is noticeable
that the publishing house tried to reduce the book
volume that it was easier to read and carry, that’s
why the epic is issued in the book, big by the size,
but not in several ones as in the original.

The dictionary of Firdausi’s terms from Pahlavi
language is provided at the end of the book, where
the names of shahs and padeshahs are also included
alphabetically.

Journal of Oriental Studies. Ned (83). 2017 113



The overview on the works published by Munshi Naval Kishore’s publishing house in the National library in Almaty

Conclusion

Munshi Naval Kishore played extra-ordinary
role in broadening mental and intellectual outlook
and understanding of common people of India and
that is why he published books on different topics
of literature, culture and civilization from different
languages. He played vital role in protecting the
intellectual and cultural heritage after 1857
through his press. So far no one has been able to
equal, not to talk of surpassing, the epoch-making
role he played in preserving and promoting Persian
and Arabic, exegetic writings, jurisprudence and
fatwas, dictionaries, books on Persian language
and literature, translations from Sanskrit works

and scriptures into Urdu, stories and legends and
promotion of Urdu journalism in the form of
Awadh Newspaper through his press. Munshi
Naval Kishore was a sincere, large hearted and
broad minded person, who is so popular and
beloved of all and sundry and who also could
glorify many other poets thanks to his huge
contribution to the development of not only India
but also the whole world including Kazakhstan
too. Thanks to Munshi Naval Kishore’s publishing
house our country was able to acquaintance with a
row of literature works which played a
big role in our spiritual education and further
development.
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